
Gelet op het decreet van 3 maart 2004 houdende de organisatie van het gespecialiseerd onderwijs, zoals gewijzigd,
artikelen 189 en 195;

Gelet op het advies van de Algemene Raad voor het basisonderwijs van 27 april 2021
Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, uitgebracht op 25 juni 2021;
Gelet op de akkoordbevinding van de minister van Begroting van 30 juni 2021;
Op de voordracht van de minister van Onderwijs;
Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. De regering geeft toestemming voor de oprichting van de gespecialiseerde school voor basisonderwijs
van de types 2 en 5 ″L’Univers du Petit Prince″.

Deze school zal gevestigd zijn in de Rue de Nalinnes, 632 te 6001 Marcinelle.

De machtiging wordt verleend op voorwaarde dat voldaan wordt aan de normen van bovengenoemd decreet van
3 maart 2004.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 september 2021.

Art. 3. De minister bevoegd voor het gespecialiseerd onderwijs is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 30 juni 2021.

De Minister-President,
P.Y. JEHOLET

De Minister van Onderwijs,
C. DESIR.

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2021/31984]
15 JUILLET 2021 . — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française modifiant l’arrêté du Gouvernement de

la Communauté française du 30 avril 2009 portant réglementation générale et fixant les modalités de
subventionnement des milieux d’accueil organisés par ″ l’Office ″ et des services d’accueil spécialisé de la petite
enfance

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 17 juillet 2002 portant réforme de l’Office de la Naissance et de l’Enfance, en abrégé ″ONE″, article 3,
modifié par un décret du 14 novembre 2018

Vu l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 avril 2009 portant réglementation générale et
fixant les modalités de subventionnement des milieux d’accueil organisés par ″ l’Office ″ et des services d’accueil
spécialisé de la petite enfance ;

Vu l’avis du Conseil d’administration de l’Office de la Naissance et de l’Enfance, donné le 23 juin 2021 ;
Vu l’avis de l’Inspecteur des Finances, donné le 16 juin 2021 ;
Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 24 juin 2021 ;
Vu l’avis de l’organe de concertation intra-francophone en date du 29 juin 2021 ;
Vu le “ test genre » du 9 juin 2021 établi en application de l’article 4, alinéa 2, 1°, du décret du 7 janvier 2016 relatif

à l’intégration de la dimension du genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté française ;
Vu l’urgence motivée par le fait que le contrat de gestion de l’Office de la Naissance et de l’Enfance

2021-2025 prévoit, en son article 1.1-18 et dès 2021, le renforcement du personnel accueillant des services d’accueil
spécialisé de la petite enfance et augmente la dotation de l’O.N.E. pour ce faire à dater du 1er juillet 2021 ;

Qu’il y a lieu pour les services de recruter du personnel supplémentaire encore en 2021 ;
Que dès lors les nouvelles normes doivent pouvoir être arrêtées au plus vite de manière à ce que les recrutements

puissent débuter ;
Considérant l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 24 juin 2021 portant approbation du

contrat de gestion de l’Office de la Naissance et de l’Enfance 2021-2025, article 1.1-18 ;
Vu l’avis 69.737/4 du Conseil d’État, donné le 1er juillet 2021, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 3°,

des lois sur le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973 ;
Sur la proposition de la Ministre de l’Enfance et de la Santé ;
Après délibération,

Arrête :

Article 1er. Dans l’article 10 de l’arrêté du Gouvernement de la Communauté française du 30 avril 2009 portant
réglementation générale et fixant les modalités de subventionnement des milieux d’accueil organisés par ″ l’Office ″ et
des services d’accueil spécialisé de la petite enfance, les modifications suivantes sont apportées :

a) le 1° est remplacé par ce qui suit :

“ 1° pour le service dont la capacité autorisée a été fixée par l’Office, conformément à l’article 5, à une unité de
seize enfants :

a) 1 équivalent temps plein directeur ;

b) 0,5 équivalent temps plein personnel administratif ;

c) 1 équivalent temps plein personnel psycho-médico-social;

d) 2 équivalents temps plein personnel d’intendance ;

e) 12 équivalents temps plein personnel d’accueil,

soit au total 16,5 fonctions à temps plein. » ;
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b) le 2° est remplacé par ce qui suit :

“ 2° pour le service dont la capacité autorisée a été fixée par l’Office, conformément à l’article 5, à vingt-
quatre enfants :

a) 1 équivalent temps plein directeur ;

b) 0,75 équivalent temps plein personnel administratif ;

c) 1,5 équivalent temps plein personnel psycho-médico-social ;

d) 3 équivalents temps plein personnel d’intendance ;

e) 18 équivalents temps plein personnel d’accueil,

soit au total 24,25 fonctions à temps plein. » ;

c) le 3° est remplacé par ce qui suit :

“ 3° pour le service dont la capacité autorisée a été fixée par l’Office, conformément à l’article 5, à trente-
deux enfants :

a) 1 équivalent temps plein directeur ;

b) 1 équivalent temps plein personnel administratif ;

c) 2 équivalents temps plein personnel psycho-médico-social ;

d) 4 équivalents temps plein personnel d’intendance ;

e) 21,5 équivalents temps plein personnel d’accueil,

soit au total 29,5 fonctions à temps plein. » ;

d) le 4° est remplacé par ce qui suit :

“ 4° pour le service dont la capacité autorisée a été fixée par l’Office, conformément à l’article 5, à quarante enfants :

a) 1 équivalent temps plein directeur ;

b) 1,25 équivalent temps plein personnel administratif ;

c) 2,5 équivalents temps plein personnel psycho-médico-social ;

d) 5 équivalents temps plein personnel d’intendance ;

e) 27,5 équivalents temps plein personnel d’accueil,

soit au total 37,25 fonctions à temps plein. » ;

e) le 5° est remplacé par ce qui suit :

“ 5° pour le service dont la capacité autorisée a été fixée par l’Office, conformément à l’article 5, à quarante-
huit enfants,

a) 1 équivalent temps plein directeur ;

b) 1,50 équivalent temps plein personnel administratif ;

c) 3 équivalents temps plein personnel psycho-médico-social ;

d) 6 équivalents temps plein personnel d’intendance ;

e) 31 équivalents temps plein personnel d’accueil,

soit au total 42,5 fonctions à temps plein. »

f) le 6° est remplacé par ce qui suit :

“ 6° pour le service dont la capacité autorisée a été fixée par l’Office, conformément à l’article 5, à cinquante-
six enfants :

a) 1 équivalent temps plein directeur ;

b) 1,75 équivalent temps plein personnel administratif ;

c) 3,5 équivalents temps plein personnel psycho-médico-social ;

d) 7 équivalents temps plein personnel d’intendance ;

e) 37 équivalents temps plein personnel d’accueil,

soit au total 50,25 fonctions à temps plein. » ;

g) le 7° est remplacé par ce qui suit :

“ 7° pour le service dont la capacité autorisée a été fixée par l’Office, conformément à l’article 5, à soixante-quatre
enfants,

a) 1 équivalent temps plein directeur ;

b) 2 équivalents temps plein personnel administratif ;

c) 4 équivalents temps plein personnel psycho-médico-social ;

d) 8 équivalents temps plein personnel d’intendance ;

e) 40,5 équivalents temps plein personnel d’accueil ;

f) un équivalent temps plein gradué ou un licencié chargé de la coordination,

soit au total 56,5 fonctions à temps plein. ».

82748 MONITEUR BELGE — 06.08.2021 − Ed. 3 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 2. Le présent arrêté produit ses effets le 1er juillet 2021.

Art. 3. La Ministre de l’Enfance est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Bruxelles, le 15 juillet 2021.

Pour le Gouvernement :

Le Ministre-Président,
P.-Y. JEHOLET

La Ministre de l’Enfance, de la Santé, de la Culture, des Médias et des Droits des femmes,
B. LINARD

VERTALING

MINISTERIE VAN DE FRANSE GEMEENSCHAP

[C − 2021/31984]

15 JULI 2021. — Besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap tot wijziging van het besluit van de Regering
van de Franse Gemeenschap van 30 april 2009 houdende algemene regeling en tot vaststelling van de nadere
regels voor de subsidiëring van de opvangmilieus georganiseerd door de ″ Dienst ″ en van de gespecialiseerde
opvangdiensten voor het jonge kind

De Regering van de Franse Gemeenschap,

Gelet op het decreet van 17 juli 2002 houdende hervorming van de ″Office de la Naissance et de l’Enfance″,
afgekort ″ONE″, artikel 3, gewijzigd bij een decreet van 14 november 2018;

Gelet op het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 april 2009 houdende algemene regeling
en tot vaststelling van de nadere regels voor de subsidiëring van de opvangmilieus georganiseerd door de ″ Dienst ″
en van de gespecialiseerde opvangdiensten voor het jonge kind;

Gelet op het advies van de Raad van bestuur van de ″Office de la Naissance et de l’Enfance″, gegeven op
23 juni 2021;

Gelet op het advies van de Inspectie van Financiën, gegeven op 16 juni 2021;

Gelet op de akkoordbevinding van de Minister van Begroting van 24 juni 2021;

Gelet op het advies van het intra-Franse overlegorgaan van 29 juni 2021;

Gelet op de ″gendertest″ van 9 juni 2021, uitgevoerd in uitvoering van artikel 4, tweede lid, 1°, van het decreet van
7 januari 2016 betreffende de integratie van de genderdimensie in het geheel van de beleidslijnen van de Franse
Gemeenschap;

Gelet op de hoogdringendheid die is ingegeven door het feit dat de beheersovereenkomst van O.N.E. voor de
periode 2021-2025 in artikel 1.1-18 en vanaf 2021 voorziet in de versterking van het personeel dat belast is met de
gespecialiseerde opvangdiensten voor jonge kinderen, en de dotatie van O.N.E. voor dit doel met ingang van
1 juli 2021 verhoogt;

Dat voor deze diensten in 2021 nog bijkomende personeelsleden moeten worden aangeworven;

Dat de nieuwe normen derhalve zo spoedig mogelijk moeten worden aangenomen, zodat met de aanwerving kan
worden begonnen;

Overwegende het besluit van de regering van de Franse Gemeenschap van 24 juni 2021 houdende goedkeuring
van de beheersovereenkomst van O.N.E. voor de periode 2021-2025, artikel 1.1-18;

Gelet op het advies 69.737/4 van de Raad van State, uitgebracht op 1 juli 2021, met toepassing van artikel 84, § 1,
eerste lid, 3°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973;

Op de voordracht van de Minister van Kind en Gezondheid;

Na beraadslaging,

Besluit :

Artikel 1. In artikel 10 van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 30 april 2009 houdende
algemene regeling en tot vaststelling van de nadere regels voor de subsidiëring van de opvangmilieus georganiseerd
door de ″ Dienst ″ en van de gespecialiseerde opvangdiensten voor het jonge kind, worden de volgende wijzigingen
aangebracht:

a) 1° wordt vervangen door het volgende:

″1° voor de dienst waarvan de toegestane capaciteit door de Dienst overeenkomstig artikel 5 is vastgesteld op
één eenheid van zestien kinderen:

a) 1 voltijdsequivalent directeur;

b) 0,5 voltijdsequivalent administratief personeel;

c) 1 voltijdsequivalent psycho-medisch-sociaal personeel;

d) 2 voltijdsequivalenten intendancepersoneel;

e) 12 voltijdsequivalenten voor het receptiepersoneel,

d.w.z. een totaal van 16,5 voltijdse ambten.”;
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b) 2° wordt vervangen door het volgende:

″2° voor de dienst waarvan de toegestane capaciteit door de Dienst overeenkomstig artikel 5 is vastgesteld op
vierentwintig kinderen:

a) 1 voltijdsequivalent directeur;

b) 0,75 voltijdsequivalent administratief personeel;

c) 1,5 voltijdsequivalent psycho-medisch-sociaal personeel;

d) 3 voltijdsequivalenten intendancepersoneel;

e) 18 voltijdsequivalenten voor het receptiepersoneel,

d.w.z. een totaal van 24,25 voltijdse ambten.”;

c) 3° wordt vervangen door het volgende:

″3° voor de dienst waarvan de toegestane capaciteit door de Dienst overeenkomstig artikel 5 is vastgesteld op
tweeëndertig kinderen:

a) 1 voltijdsequivalent directeur;

b) 1 voltijdsequivalent administratief personeel;

c) 2 voltijdsequivalenten psycho-medisch-sociaal personeel;

d) 4 voltijdsequivalenten intendancepersoneel;

e) 21,5 voltijdsequivalenten voor het receptiepersoneel,

d.w.z. een totaal van 29,5 voltijdse ambten.”;

d) 4° wordt vervangen door

″4° voor de dienst waarvan de toegestane capaciteit door de Dienst overeenkomstig artikel 5 is vastgesteld op
40 kinderen:

a) 1 voltijdsequivalent directeur;

b) 1,25 voltijdsequivalent administratief personeel;

c) 2,5 voltijdsequivalenten psycho-medisch-sociaal personeel;

d) 5 voltijdsequivalenten intendancepersoneel;

e) 27,5 voltijdsequivalenten voor het receptiepersoneel,

d.w.z. een totaal van 37,25 voltijdse ambten.”;

e) 5° wordt vervangen door:

″5° voor de dienst waarvan de toegestane capaciteit door de Dienst overeenkomstig artikel 5 is vastgesteld op
48 kinderen:

a) 1 voltijdsequivalent directeur;

b) 1,50 voltijdsequivalent administratief personeel;

c) 3 voltijdsequivalenten psycho-medisch-sociaal personeel;

d) 6 voltijdsequivalenten intendancepersoneel;

e) 31 voltijdsequivalenten voor het receptiepersoneel,

d.w.z. een totaal van 42,5 voltijdse ambten.”;

f) 6° wordt vervangen door het volgende:

″6° voor de dienst waarvan de toegestane capaciteit door de Dienst overeenkomstig artikel 5 is vastgesteld op
zesenvijftig kinderen:

a) 1 voltijdsequivalent directeur;

b) 1,75 voltijdsequivalent administratief personeel;

c) 3,5 voltijdsequivalenten psycho-medisch-sociaal personeel;

d) 7 voltijdsequivalenten intendancepersoneel;

e) 37 voltijdsequivalenten voor het receptiepersoneel,

d.w.z. een totaal van 50,25 voltijdse ambten.″;

g) 7° wordt vervangen door:

″7° voor de dienst waarvan de toegestane capaciteit door de Dienst overeenkomstig artikel 5 is vastgesteld op
64 kinderen:

a) 1 voltijdsequivalent directeur;

b) 2 voltijdsequivalenten administratief personeel;

c) 4 voltijdsequivalenten psycho-medisch-sociaal personeel

d) 8 voltijdsequivalenten intendancepersoneel;

e) 40,5 voltijdsequivalenten voor het receptiepersoneel;

f) 1 voltijdsequivalent gegradueerde of een licentiaat belast met de coördinatie,

d.w.z. een totaal van 56,5 voltijdse ambten.”.
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Art. 2. Dit besluit heeft uitwerking met ingang van 1 juli 2021.

Art. 3. De Minister van Kind is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 15 juli 2021.

Voor de regering:

De Minister-president,
P.-Y. JEHOLET

De Minister van Kind, Gezondheid, Cultuur, Media en Vrouwenrechten,
B. LINARD

*
MINISTERE DE LA COMMUNAUTE FRANÇAISE

[C − 2021/31988]

15 JUILLET 2021. — Arrêté du Gouvernement de la Communauté française portant exécution de diverses
dispositions du décret de la Communauté française du 14 mars 2019 relatif à la prise en charge en centre
communautaire des jeunes ayant fait l’objet d’un dessaisissement

Le Gouvernement de la Communauté française,

Vu le décret du 14 mars 2019 relatif à la prise en charge en centre communautaire des jeunes ayant fait l’objet d’un
dessaisissement, articles 11, 23, 37, 38, 58, 69 et 113;

Vu le « test genre » établi le 22 juin 2020 conformément à l’article 4 du décret du 7 janvier 2016 relatif à l’intégration
de la dimension de genre dans l’ensemble des politiques de la Communauté française ;

Vu l’avis de l’Inspection des Finances, donné le 8 juillet 2020 ;

Vu l’accord du Ministre du Budget, donné le 17 juillet 2020 ;

Vu l’avis n° 1 du Comité d’avis pour la prise en charge en centre communautaire des jeunes ayant fait l’objet d’un
dessaisissement, donné le 26 février 2021 ;

Vu l’avis n° CO-A-2020-111 de l’Autorité de protection des données, donné le 6 novembre 2020;

Vu l’avis n° 69.333/2 du Conseil d’Etat donné le 26 mai 2021, en application de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des
lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973 ;

Sur la proposition de la Ministre de l’Aide à la jeunesse ;

Après délibération,

Arrête :

CHAPITRE 1er. — Les conditions relatives aux locaux en matière de santé,
de sécurité et d’hygiène visées à l’article 11, § 2, du décret

Article 1er. Les espaces de séjour individuels, les espaces communs et les locaux spécifiques permettant d’isoler
momentanément le jeune sont chauffés, ventilés et disposent d’un éclairage naturel. Ils répondent aux dimensions
minimales suivantes : 6 m2 de surface et 17 m3 de volume par espace de séjour individuel et local spécifique
d’isolement et 5m2 de surface et 14 m3 de volume par jeune pour l’ensemble des espaces communs.

Le jeune doit pouvoir accéder à des installations sanitaires garantissant la sécurité et l’hygiène. Les installations de
douches se composent de cabines isolées. Chaque cabine comprend une seule douche et un équipement qui permet de
ranger ses effets personnels de façon sèche. Ces cabines ont une surface suffisante et sont conçues de manière à
permettre aux occupants de s’isoler complètement. Elles sont séparées les unes des autres par des cloisons opaques
d’1,90 m de hauteur minimum. Les douches sont constituées de manière à éviter les chutes et les glissades. Le sol et
les parois des douches doivent être constitués de manière à se nettoyer et se désinfecter facilement. Les jeunes ne
peuvent être exposés aux courants d’air.

Les espaces de séjour individuels, les espaces communs et les locaux spécifiques permettant d’isoler
momentanément le jeune doivent être entretenus en tant que personne prudente et raisonnable.

Art. 2. Les locaux spécifiques permettant d’isoler momentanément le jeune comprennent au minimum un lit, une
table et un siège fixés au sol.

Le mobilier et l’équipement assurent la sécurité du jeune.

CHAPITRE 2. — Les modalités de délivrance des copies des pièces du dossier du jeune visé à l’article 23, § 3, du décret

Art. 3. Les personnes visées à l’article 23, § 3, du décret qui souhaitent obtenir copie des pièces du dossier du
jeune en font la demande au directeur par courrier postal ou électronique, par téléphone ou en personne à l’accueil du
centre.

Art. 4. § 1er. Les copies des pièces du dossier sont remises au jeune et aux personnes exerçant l’autorité parentale
à son égard s’il est mineur en mains propres ou envoyées par courrier postal ou électronique, selon leur choix, au plus
tard le jour ouvrable qui suit la demande.

§ 2. Les copies demandées par l’avocat du jeune ou par l’avocat des personnes exerçant l’autorité parentale à son
égard s’il est mineur lui sont remises en mains propres au moment de sa demande sur place ou par courrier
électronique, et au plus tard le jour ouvrable qui suit la demande.

§ 3. La délivrance des copies des pièces du dossier du jeune est gratuite.
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